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Pesten csütörtökön october lSíIí'.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n  k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  t) f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

ÉLETTÖRTÉNET.
T ö r e d é k e k  B y r o n  l o r d  é l e t é b ő l .

Illy  czimü k éziratb ól: B y r o n  I o r d é I e t e é s 111 ü v e i. —  E redeti hiteles!) 
kútfők után dolgozta P c t r i c h c v i c h  H o r v á t h  L á z á r .

III. S z a k a s z . .
M enjiink-át Byron lord literatori pályájára. — Amaz úgy szóll- 

ván gyermek-korában közrebocsátott költemények nála sem valának 
egészen menttek a’ képezés ’s nyelvnek ama hibáitól, tuellyek szük
ségesképp’ egybe vannak a’ fiatalkori próbatétekkel kötve, próba
tétekkel , mellyek utánzási hajlandóságnak inkább, hogyseni eredeti 
sajátságnak szoktak lenni szüleményei. ’S csak ollyanok is voltak 
azo k , mint első próbája nz éneklő m adárkának, melly felfogja ’s 
utánozza nemzőinek hangjait, mielőtt még idő és szokás teljességet 
adott volna szavának, bizakodást ő neki, önálladalmat, további segít
séget feleslegessé tevőt. ’S ha bár — igy mond L a k é  # ) több , és 
derék bírák valának is , kik „üres óráiban46 **) az érttebb korra 
sokat ígérő gondolat mélységét és kitételek szerencsésségét felta
lálták : e’ munkája még sem keriilé-ki a’ „skót vizsgálók44 # # # ) 
biráló sujtásait, kik ellent nem állhatták az alkalomnak, melly rést 
nyujta nekik egy czimeres költőt csipdesni, szeszélyüket fitogtatni, 
’s olvasóikat egy csélcsap czikkelylyel mulattatni a’ nélkül, hogy a’ 
szerző érzéseit legkevésbbé is kím élték, vagy a’ munkában mutatko
zó érdemességeket valamennyire is kiemelték volna.

Azonban noha a’ v i z s g á l ó  az ifjú költőnek rovására neve
te tt ,  és nevettete: még is sok szép gyümölcsnek lön term ője; ’s ha
bár magában igen eszmés nem is v o lt, másban még is szeszélyt te
remteni tuda. Valóban ritkán adatott-meg még a’ legigazságosb bí
rálatnak is olly magas hirre vergődnie, mint minőt az igaztalanság 
ennek szerze; és soha — inig csak B y r  o n lángeszének rövid de

*  J B y r o n  l o r d  h i o g  r a p h u s a i n a k e g y i k e .
* * j  „ H o u r s  o f  l d l e n e s  s “ név alatt jöttek-ki legelső költem ényei.

* **J  A z  e  d i  n b  u r g  i v i z s g á l ó b a n .  — / T h e  E  d i  n b u r g  K e v i e  w .4
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dicső versenyzése emlékezetünkben m arad , cl sem feledtetik ama bí
ráló — akárki lett legyen az — ki olly készakartalan szolgál vala 
annak legelső fellobbanására. —  M ert imez éles bírálatnak köszöni 
Britannia ama szeszélytől ’s valóságtól pezsgő jam bokat * ) ,  amilye
ket birálóinak megboszulására terem tett elő a’ költő ugyanazon fia
tal főből, mellynck első zsengéi olly kíméletlen rostákba iitközének; 
későbbi gyümölcsei a’ bírálók igaztalanságát úgy megtudák czáfolni, 
’s egyszersmind értelmi súlyának érettségéről olly szembeötlő bizony
ságot tenni.

Az érzést, inellyet e’ sokszor említett birálat gerjesztett benne, 
csak azok foghatják - m eg , kik ha hozzávetni tudnának ahhoz, 
mit érezne a’ legtöbb iró illy megtámadásra: egyszersmind B y r o n  
lordnak véralkotási és természeti szabását is teljesen értenék, 
mclly azt vele tízszer élesebben érezteté, mint érzették volna mások. 
Láttuk — úgymond M o o r e  — minő lázos rebegéssel várta még a’ 
kisebb bírálatok Ítéleteit i s ; a’ bírálóknak legcsekélyebbikétől jö tt di
cséret iránti élénk érzékenységéből hozzávethetjük, mi kinosan kell 
vala neki egybe görzsednie ama leghatalmasbbjának gúnykaczajai alatt. 
Barát jóinak egyike, ki őt a’ kérdéses czik olvasása után az indulat 
első hevében találó , rebegve kérdezte: ha tán egy élet ’s halálra 
idéző kihívást kapott legyen? — nein tudván egyébnek tulajdonitni 
B y r o n  tekintetének kiidéző kevélységét. — Valóban nehéz volna — 
mond M o o r e  — szobrásznak vagy festőnek bár mi rettentőbb szép
ségű tárgyat képzelni, mint a’ minőt a’ fiatal költő szép tekintete e’ 
crisisnek öszesitett erőpontjában ajálhatott volna. Az elevenig vala 
megsértve kevélysége, ’s lealázva nagyravágyja. De az aláztatásnak 
ezen érzete csak pillanatig tarta. Szellemének elnyomás elleni vissza
hatása ébreszté őt éppen ** ) erejének teljes öntudatára fel, ’s a’ sér
tésnek fájdalmas szégyene el vala a’ boszuállás kevély bizonyossá
gában feledve.

Miután tehát mérgét mind a’ bírálókra mind olvasóikra kibo
csátotta, ’s a’ nevetést teljesen a’ maga részére huzá, l o r d  B y r o n  
utazni m en t, ’s e’ pör nehány évre feledve lön.

*  I „ t i  11 g  I i s  c  h B á r d i  a a d  S c o t c h  l t e v i e w e r s ‘‘ —  az az : angol 
költők és skót vizsgálók  czim alatt jelen t-n ieg  a’ sértett költőnek bökdelő 
ie le lc tc , —  az cdinhnrgi bírálatok m egczáfolása.

„ A z  emberi term észetnek igen észrevehető tulajdonsága a z ,  hogy min
den opposilionak , n ielly nem bátortalanit és ijeszt-el teljesen m inket, éppen 
ellenkező következése, ’s minket több mint közönséges nagyság és nemes lel-  
kűsegre buzdít. Mert midőn erőnket az oppositio legy őzésére összeszedjük , a’ 
lelket erősítjük ak k or, ’s olly egy felem elkedést adunk n e k i, mely lyel ő kü
lönben soha sem ism erkedett volna m eg.“  —  H u n i  e. „É rtekezés az emberi 

term észetről.‘‘
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1809-ben, jiilius hónapjában Indult-el B y r o n  még collegiuini 
barátjával H o b h o u s e  Jánossal, F l a m o u t h b ó l  L i s a b o n  fe
lé , ’s onnan, spanyol ország délszaki tartományán át a’ középten
g e r r e .— S e v i l l á b ó l  C a d i x b a  m ent, hol elég alkalma volt 
az andalusiai szépségeknek spanyol szokásairól Sevillában nyert vé
leményeiben megerősödnie. —  M á l t á b ó l  J a n i n á r a  érkezvén, 
A li b asá t, a’ sergeivel I b r a h i m  basát Illyriumban B e r á t n á l  os
trom ló t, lionn nem találtai de a’ vezér meghallván, hogy egy angol 
uraság van birodalmában, rendeléseket tön J a n i n á b a n ,  mi sze
rint az minden nemű szükségesekkel ingyen elláttassék. Onnan T  e- 
p a l i n b a  m ent, hol a’ palotába szállittaték, ’s következő napon A l i  
basának bem utattaték, ki őt —  mint mondá — füleinek kicsinységé
ről , kondor hajáról ’s fejér kezeiről főrangúnak lenni ism erte , ’s 
neki édességek és gyümölcsökkel ’s egyéb kényelmi tárgyakkal ked
veskedett. P r e v e s á b ó l  egy a’ basa által ajánlott török hadi hajón 
P  e t  r  a s felé evező, a’ török tisztek és hajósok tudatlansága m ia tt, 
egy csaknem középszerű szélvészben szinte odaveszett, ’s a’ su li-i 
partokra vettetett; J a n i n á r a  visszatértével H u s s e i n  hegnek és 
M a h m u t  basának, A l i  basa két fiának mutattatott-be. Követke
zőleg S m y r n á t  is megszemlélő, honnan S a 1 s e t  t e nevű hajón 
Konstatinápolba indult.

Pünkösd hava harmadikén 1810-ben, mig az említett hajó a’ 
Dardanelláknál veszteglene, 1 o r d  B y r o n  E k e n h e a d  hadnagy
tól követve, a’ IJellespontot európai partjától az ázsiai révekig ke
resztül úszta. E ’ távulság noha csak két angol m értföldnyi, de a’ 
Dardanelláknál olly sebes a’ víznek esete, hogy a’ kijelelt parti pont
hoz akár úszva, akár pedig evezve eljutni teljes lehetlen. Byron a’ 
s e s t o s z i  vártól elindulva A b y d o s - n a k  ta r to tt ,  ’s az átelleni par
ton általa kitűzött pontnál három egész mértfölddel alább szállhata 
csak partra. Csónak ugyan kisérte őt útjában, ’s tehát veszélytől 
nem ta rth a to tt, akkor sem , ha őt ne tán ereje el is hagy ja : azon
ban (noha csak futólag érinti a’ kö ltő , verseinek egyikében, hogy a’ 
hideg kirázta ez útjában) igen jól tudatik , miképen kiszállásakor úgy 
oda volt, hogy igen szívesen fogadá-el egy török halásznak ajánlatát, 
’s ekkor annak gunyhójában több napig nyugodott. Részére valóban 
e’ nedves tréfa roszul ütött vala k i , ’s csak a ’ becsületes halász em- 
berszeretetének , ’s a’ halászná gondos ápolgatásainak köszönhette 
az uj L e a n d e r ,  hogy öt napi terhes betegsége után tökéletesen 
helyreállva hagyhatá-el jótevőit. Csónakra ülte előtt egy nagy kenye
r e t ,  egy sajto t, borral tele palaczkot, ’s nehány p á r  a á t  *) aján-

*) Tőrök péni-new.
«
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dékozott neki .a' T ö rö k , ’s A11 a h j a áldását óhajtva , szerencsés ha
zaérkezést kivána nem is sejditett vendégének. A’ l o r d  ez úttal 
csak szóval köszöné-meg török gazdája jóságát: de A b y d o s r  a érkez
vén S t e f a n o  nevű emberét kiddé hozzá legjobb féle hálók váloga
to tt nemeivel, egy madarász-csővel, egy pár pisztollyal ’s tizenkét 
rő f selyem szövettel nője számára. A ’ szegény Török elbámulva kiál- 
ta-fel: „minő nagylelkű visszafizetés egy emberiség parancsolta te t
tért !“  — Feltevén magában őlordsága nagylelkűségét i n  p r o p r i a  
p e r s o n a  megköszönni, és szándékát nője is helybehagyván, csó
nakra ült. De szép feltétét kivini nem engedé a’ sötét végezet. — 
Révjének fele útján egy rögtön támadt vihar felforditá sa jk á já t, ’s 
a’ jó  lelkű szegény török halászt elnyelé a’ habos sir. L o r d  B y 
r o n  nagyon megilletődött e’ bús történet hallásán , és szivének vele 
született természeti jósága 50 dollárral * ) ’s azon izenettel vigaszta- 
lá-m eg, a’ szegény özvegyet, hogy örökre barátja maradand. M á 
sodszori stambuli utazásában — 1817-ben — újra azon helyen köt- 
vén-ki, az árva fiút és özvegyet szépen megajándékozta m egint; az 
utóbbi jó l emlékezett ugyan a’ körülm ényekre, de jótevőjére rá 
nem ism ert, annyira megváltoztatták őt az öltözet és külső tekintete.

. ('F olyta tása  következik\j

ELBESZÉLÉS.
T é v e s z t e t t  s z e r e l e m .

(  Vége.')
,Minő meglépés! milly gyönyörű regényes lak !‘ — kiálta-föl Mó

ricz, megpillantván a’ vadászlakot
„L átja  kegyed, inig az ember tövében nincs, észre sem veszi. 

Most hát tessék elejébe já ra tn i; én addig ajtó t nyitok . .  .“  —  ’S  a’ 
vadász előre s ie te tt, vendégét készen fogadó.

M óricz, húgát nem akarván fölverni még folyvást tartó  szunya- 
dozásából, a’ házacska elejébe állítván kocsiját, maga a’ szives gaz
dával betekintett.

„Tessék e’ szobát egész kényelemmel használni, fekhelyekről 
majd még rendelkezem; addig is , engedelmével, kedves ú r! egy kis 
éhcsillapitórul gondoskodom: ma nyulat lőttem , estelit készítek be
lőle ; a’ forráshoz vizért szaladok. . . “  szaporázá a’ vadász, és ko r
sót ragadva elrobogott.

Emmi a’ neszre fölébredett, ’s — ,„bátyám ! hol vagyunk? ki 
azon ember? én nem tudom , olly furcsán beszélt! és az e m b e r .. .  
én nem tudom ... b á t y á m . . . i j e s z t ő  lihegések köztt a’ hintóbul 
Móricz karjai közé omol.

Egy d o l l á r  egy ezüst tallér.
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, Az Istenért! Em m i, édesem! nem, nem! neked nincs bajod!
— csak a’ szirtgöröngyös út rázott-meg fölöttébb, ugy-e lankadt
vagy? —  je r  a’ szo b áb a ... Dőlj ezen ágyra addig i s ,  inig jó  gaz
dánk fekhelyeinkről rendelkezik. L át’d, mi jó  helyen vagyunk!4

Em m i, ágyba fektetve, csendes helyzetben megvonul; Móricz 
mellette hizeleg.

,Milly szép ágybelije van az erdei lakosnak! — ’s még képek
ben is gyönyörködik! Itt e’ koszorúzott! — nézd Em m i, itt fölötted 
egy nőalak! — minő hasonlatosság? — Emmi nézd!4

Emmi a’ képre tek in t, függő helyéből leragadja, sikoltva fölug-
rik , ’s az épen belépő vadásznak keblére r ohan . . . .  „ E n d re ! Em
mi!44 hallatszik az összeforrt ajkak közül.

En itt Hornért fordító 6’to llbergként, a’ tollat elvetem , vele 
mondván: L e s e r !  l e r n e  g r i e c h i s c h ,  u n d  v e r b r e n n e  
i n e i n e  U b e r s e t z u n g !  Igen , ha Írnám a’ je lenete t, volna-e ira 
tom egyébb mint fordítás? ’s ez , volna bár a’ természeti adathoz 
leghívebb , olly messze alátörpülne az origináltól, mint Baranyánk 
Harsány-hegye Tibet-H im alaya-jától!

Ki ne gondolná, hogy ez öszszetalálkozás a’ mennybe ragadt sze
relmeseket üdvezítse ? —

E n d re , a’ véletlen fölriasztott szenvedélyektől elfogultan. még 
egyszer ’s hevesebben szorítja kebléhez Em m it, az érzetek tenge- 
gerében szédelgőt, — midőn, mintegy eszmélve, bősziilten, őt ki 
fejti karjai közül, ’s a’ bátyjához hanyatlótól hátrálva riko ltoz : 
„H ah! iiú és anya! — Sors! te kísértesz engem et! de megmutatom, 
be nem fejezed irtózatos játékodat!44 kirohan ’s eltűn a’ sűrűségbe. 
„ E l! innen is e l ! — liheg a" szabadban — vele többé találkoznom 
nem szabad !44

Eget nyitó ’s pokolra taszító , üdvet és kárhozatot összezavaró 
indulatok árjában hanyatlott Emmi bátyjának karjai közé: helyzete 
olly vala , mellyben egy ép ’s erős férfi is alágörnyed; —  az úgy is 
beteg testű ’s lelkű Emmi összeomlott.

Móriczot, a’ különben ébereszméletűt is megzavará e’ jelenet, 
’s zavarodása a’ kétségbeesésig hágo tt, midőn Emmin a’ halál je 
lenségeit szem lélte, ’s mindenektől elhagyatva e’ rengetegben semmi 
segedelemre sem számolhatott.

Azonban egy erdőkerülő épen a’ vadászlak közelében ballagván , 
a’ hallott zaj általligyelm eztetve, betoppan. , Ember! ha ember vagy, 
segíts! szaladj a’ legközelebb helységbe orvosért! jutalmad nagy 
lesz !4. rimánkodék M óricz, ’s az ember elsietett.
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„Vadász uram ! vadász u ram !“  kiáltoz em berünk, a1 bujdokló 
Endrét pillantva-meg. „Házában haldokló! siessen! én orvost hozok!11

Mintegy mennykőtől sujtottan Endre lehullott lábairól; — de 
csak hamar összeszedvén erejét, mintegy kétségbeesve dühöngő orosz
lán a’ lak felé iram lik , berohan, ’s a’ beteg’ ágyánál leroskadva 
csak ezt lihegheti: „Egek ! hiszen csak ember vagyok !“

Fölemelő még egyszer Eimni töredező szem eit, "s az előtte fe
jére  kulcsolt kezekkel térdelő Endrére egy hosszan rányiló, szánó te
kintetet vete, — mintha mondaná: szánlak, mert nem ismertél en- 
gem et; nem voltál férfi, hanem rabja magadnak! —  Most az utó
só fohász fojtódék keblébe, — mintha mondaná: Isten veled! — 
’s örökre elaludt: az ég üdvezlé pálmát nyert angyalát.

M iket érzett Endre m o s t, miket még ak k o r, njidőn mindenről 
fölvilágosittaték: le nem irhatok.

Maradványai Em m inek, Endre esdeklésire, itt takarittattak el.
Szomorún tért haza M óricz, keblébe rejtvén a’ ti tk o t, mellyre 

Endrének eskiivék.
P ár éve, hogy a’ Bakonyban a’ ***ti ispánnál befordulék, ’s fel

kértére vadászni kirándulánk. A ’ * * *  ki vadászlakot, közelébe ju t
ván , megtekintők. A’ lak mögött egy kertecskét, a’ kert közepén 
egy virágos sirdombot, ’s a’ sirdombnál keresztbe kulcsolt kezekkel, 
lesütött fővel a’ vadászt térdepelni láttuk.

MATICS IMRE.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
M e s t e r s é g e s  n a p .  A z „E cho du monde savunt11 sz e r in t, eg y  ter

m észettudósnak végre  s ik e r ü lt , a’ fén yt üvegbe zárni. Azon tapasztalása  
u tá n , hogy a’ v illanyozott üresség fén yes m arad, iivcg  gömböt k észíttetett 30  
láb hoszúságú  n y a k k a l, ’s  m cgtölté k é n e sö v e i, m ellyet midőn k iiiresités vé
g e tt  fe lfo rd ito tt, a’ h igany nyakába s z á llo tt , egész  28 hüvelkre leeresz
kedve. M ost a’ kénesö a latt a ’ csövet légm entesen (herm eticej b e ö n té ,é se g y  
tökéletes ürcsségü göm böt a lk o to tt; az már magában értetődik, hogy a’ villa
n yos pontokat , m cllyekbe , e g y  a’ szoba szegletében  álló érczingcri (ga lva - 
n icu s) telepről higany sz iv á r o g , a’ gömbnek eg y  tengelyére alkalmazó. E’ 
gömb je len leg  a’ szoba m ennyezetéről fü g g -le  , ’s  eg y  k is m esterséges nap
nak h elyét pótolja , mellynek fénye term észetesen nem o lly  vakító, mint a’ csil
lagzatok királyáé.

ü j  s z á r a z - f ö l d .  E gy  n a g y sze rű , uj földtöm eg tűnik-fel a ’ déli ten
geren , az az , eg y  hatodik föld rész  alakul , a’ tcngerbiil folytonosan feltű
nő sz igetek  által , m ellyeket a’ mindig nevekedve feltűnő k la r is-sz ir tek  ösz-  
szekötnek . D élen az uj va llisi birtokok ez által nagy fontosságúak leendnek.

H i r t e l e n  h a l á l  h i d e g  á l t a l .  —  A’ , ,Journal de Commerce“ pa- I 
risi lapokból ezeket olvassuk . -— Különös halál neméről beszélnek, m elly a’ 
testre hirtelen ható hidegnek következése lett volna. M iss l ’rc e g lc , fiatal an- j  

goi dám a, minapában izzadton szobijába lépve , néhány sor üveggyön gyöt füg-
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geszté nyakába. Az izzadt tagokat érintett hideg testek  o lly  hatássa l mun
káltak , hogy a’ metsző torokfa'jdalmat kapott h ölgy e lcsen  felk iá lto tt K evés  
perez múlva , m ielőtt orvosi se g é ly  érkeznék , elhunyt a ’ boldogtalan nő.

KÜLÖNFÉLE.
B a b o n a  s z o m o r ú  k ö v e t k e z m é n y e .  Az indiai agg  dadákban 

gyakran valami h ű v ö sség , jósló érzet rejtez ik , mint hajdan a’ romai S yh illák - 
ban és Shakspeare boszorkányaiban. E zt következő ese t b izonyitja-m eg, m el- 
lyet az , ,Orientál annual-ban“  bizonyos szemtanú bc.szél-cl. F uttygurban, a ’ 
Ganges m ellett eg y  hindu szo lga  siettében olly erővel ütközött a’ bazáron e g y  
vén nőbe, hogy azt majd leüté lábáról. A lig  állt a’ m egrettent agg  nő ism ét 
egyenesen lábán , már recsegő torkából szidalom -zápor öm lött az öklelő ide
gennek fejére , min az inas felboszankodván , ollyan hatalmasan döfé a ’ 
kereplő nyelvű banyát o ldalba, hogy az homlokkal egy  ház kőlépcsőjére esvén , 
eszm élet nélkül em e lie te tt-fe l. Azonnal tettének megbánása szállá-m eg az iijú  
k eb lét, és szorongó kebellel vára a’ beteg m ellett a’ dolog kim enetelét. Az 
öreg kis idő múlva felocsódik  ájulásából; de midőn fájdalmainak szerzőjét m el
lette  lá tja , a’ halantékjából ömlcdö vére m arkával felfogván a’ rémült ifjúra  
fcrcsenti iszonyú átkoződások köztt. Ez elrém úlve, meredten , küszöbölként á l
lott. —  „Tünjön-el árnyékod" —  k iált az öreg d iih -fojto tta  hangon —  mi 
előtt megszűnnék nyomdokaidat követni. 11a nyugodni dúlsz , az álom kerülje  
pillá idat; ha éhezel , undorodj az ételtő l. A lligator-kigy'ók lakozzanak tested 
b ő l, és csontaid ne m áglyán porhadjanak szét. T ávozz nyom orult! — eg y  m eg
sértett nőnek átka kisérjen minden utadon!" Iszony sz  illa -m ég  az ifjat , m i
dőn e’ borzasztó átkot h a llá ; haza m en t, ’s ez órától azon m eggyőződésben  
é l t ,  hogy az átok m eglőgá. É teltő l italtu l undorodek. az álom k eriilé , ’s  k e 
vés hét múlva eg y  napon k in y ila tk ozta tó , hogy hanyatló életének órái száni- 
lá lv á k , ’s  m ielőtt a’ nap kétszer m egfutná p á ly á já t, halál inat talékja leend. 
Ú gy is lett. A’ történet után 28-ik  napra halva találák ágyán.

É n  i s  r é s z e s  k í v á n n é k  l e n n i  A „G azette des Tribunanx" B ou -  
logne-sur-m er-búl junius 18-áról következőt k ö z ö l: eg y ik  legvagyonosabb  
pénzváltónk tegnap előtt ezen levelet kapta : —  „O frethun , a’ marejuitei k e 
rületben junius 13-án 1837. —  T isz te lt  ur 1 E ngedjen-m eg azon vak m erősé
gemért , inellyre levelein  írásával vetemedem. Csupán eg y  engem szerfe lett ér
deklő ’s  környékünkben szárnyaló hir m egbizonyodása m iatt történik. A zt 
halláni t . :. h ogy önöknél eg y  Angol törvényfára ítéltetett, de az is  m egen
gedtetek n e k i, hogy 20  szem ély köztt nagy p énz-m ennyiséget k i-oszthasson  
azon föltételle l, hogy sors ózzanak ; és e’ linsz közül e g y ik , az t . i. k i a ’ sz e 
rencsétlen ezédulát hu/.andja, helyette  fel fog  akasztatn i. E ’ szerint tudósítom  
ö n t , ha a’ hir v a ló , ’s  a’ folyamodók szám a m ég nem te lje s , hogy én is  
részes kivánnék lenni. Kérem tehát ö n t , ne sajnáljon eg y  pár sor válaszával 
m eg tisz te ln i, m ivel hallom , h ogy ezen ügyben ön b izatott-m eg. V á laszá t e l
várva maradok sz ívességéb e ajánlott alazatos szolgája. D a w s o n  L e w i s  
kömives legény  O ffrethunban." — Itt valóban nem tudni , a’ nyom orúság  
va*ey a’ tudatlanság indító okának tu lajdon ítsuk- e ’ boldogtalan ötletet.

H o l t  s z e r e t ő .  Kenningtonban (angol földön) múlt hetekben tettek  
őrizet alá bizonyos Cobbet E rzsébet n ev ű , különös képzelődésben e lő , özve
gyet. E ’ jó a ss z o n y , noha vele lakó négy gyerm eke v a n , azt á llítja , hogy
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soha férje nem volt. E ’ szerin t férj-pótlásu l szenvedélyesen szeretett V irgifro- 
mai költőbe , ’s  noha szót sem  ért latinul , ennek Aeneisét minden nap reg 
geltől estig  feszített figyelem m el o lvasta .

EMLÉKMONDÁS.
F ő  b o l d o g s á g .

E gy  igaz  ’s  k eg y es  s z i v , ez az ember ja v a ,
E zt mondja a’ lé le k , ’s az okosság  szava .
E zt ér z e n i, hogy v a n , 5s tudn i, hogy birsz v e le ,
Több mint eg y  világnak a’ haszonvétele .
Sőt akárm elly öröm , ha e’ nincs m elle tte ,
Minden éd ességét hóra helyeztette .

SZABÓ LÁ SZLÓ .

N e m z e t i  é l e t  ’s e m l é k e z e t .  —  E gész  nem zet élete ollyan, mint 
eg y es emberé. Ezt és azt az életen keresztül omló em lékezet teszi egészszé , foly
vá st tartóvá , napról napra gazdagabbá. Törüld-ki a’ leiekből annak ragyogó
sz ín e it , és ím e! az élet halva van. —  Minden nem zet, m ell)’ elm últ kora em 
lékezetét sem m ivé t e s z i , vagy  sem m ivé lenni hagyja , saját nem zeti é letét 
g y ilk o lja -m e g ; ’s  akármi más kezdődjék ezen tűi , az a’ régi többé nem 
leszen . s z e m e r e  J835. Auróra.

A z  i g a z i  s z e r e t e t ,  évek  v a g y  pillanat munkája legyen bár, egy  és 
örök : ’s  ha szűnik , nem volt soha szeretet.

JÓ Z S IR A  M IK LÓ S után S . K aiolina.

C s e r e i *  ej  t v é n y .

3 .  2. 6. 7. J a v a k b ó l  l i a  i l l y e t  a d n a k ,
L e á n y k é r ő k  a z o n  k a p n a k .

4. 2. 7. E m b e r ,  á l l a t  e z t  t e h e t i ,
5. 3. "V arg a  e l  n e m  k e r ü l h e t i .
2. 1. K é t s z e r  h a t  h ó n a p b a n  u ju l  ;

B o l d o g !  k i n e k  j a v á r a  n y ú l  
1. 2 3 . K i b e n  e z  m á r  m e g s z ű n t  j á r n i  ,
1. 5 7. A b b u l  c s a k  i l l y e n t  v á r h a t n i .

1. 2 4. H a  e d d i g  é r t  m á r  é l e t ü n k
S ó t  j ó t  ’s r o s z a t  l á to t t  s z e m ü n k .

6 .  7. 2. 4. S z a k á c s o k  e n g e m  k e d v e l n e k  ,
H o l t a n  k o v á c s o k  k e r e s n e k .

2. 6. 7. N e k e m  ’s m i n d e n  e m b e r n e k  T a n  ,
Á l t a l a  l e s z  h a l h a t a t l a n .

2. 4. C s a k  r e á m  i l l i k  e ’ s z ó z a t  ,
2. 3. N é l k ü l e m  é l t e d  n e m  t a r t h a t ,

S ő t  b á n y á s z o k  i s  i s m e r n e k  
M i d ő n  n a g y  b a j j a l  k e r e s n e k .

1. 2 . 3. 4. 5. 6. 7. K o s z o r ú s  í r ó n k  m u n k á j a  ,
K i t  s z e r e t  ’s t i s z t e l  h a z á j a .

S. K a r o l i n a .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  a l m a .

F i g y e l m e z t e t é s .  —  E'  lapokn ak  je le n le g  f o l y ó  é vn eg ye d i s zá m a i
b ó l m ég  leh et re n d e ln i p é ld á n y o k a t,

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a* D u n a  p a r t j á n .  114. s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  61*2.
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